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Summary of the dẄẍR̈, by zFi¦l£r

o ¥dŸM wg̈§v¦i davened for dẅ§a ¦x to have a child. dẅ§a ¦x became pregnant.  She felt unusual pains and
asked d about it.  Hashem said there were two nations in her womb. aw £r©i and eÜ ¥r were born.
eÜ ¥r grew up to be a hunter and aw £r©i would sit and learn dẍFY. eÜ ¥r sold his dẍFk§A to aw £r©i for a
bowl of lentil stew.
There was a famine in the land, and wg̈§v¦i went to K¤l¤ni¦a£̀  , king of xẍ§b

i ¦e¥l wg̈§v¦i settled in xẍ§b, and when the men of xẍ§b asked about dẅ§a ¦x he told them she was his
sister. K¤l¤ni¦a£̀  saw wg̈§v¦i and dẅ§a ¦x together, from his window, and realised they were husband
and wife. K¤l¤ni¦a£̀  warned his people not to harm wg̈§v¦i and dẅ§a ¦x.
d blessed wg̈§v¦i with much produce in the field and many flocks and herds, and he became very
wealthy.

i ¦Wi¦l §W K¤l¤ni¦a£̀  now sent wg̈§v¦i away because he had become much greater than the people of
xẍ§b. wg̈§v¦i went to the valley of xẍ§b and dug anew the wells of water which had been dug in the
days of md̈ẍ§a©̀ , but which had since been stopped up by the mi ¦Y§W¦l§R.  The herdsmen of xẍ§b
quarreled with the herdsmen of wg̈§v¦i over two wells. wg̈§v¦i dug a third well, over which there was
no quarrel.
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i ¦ri ¦a §x wg̈§v¦i went to r©a¤W x¥̀ §A. d appeared to him and promised him many descendants. wg̈§v¦i built a ©g¥A§f¦n there.
K¤l¤ni¦a£̀  came to wg̈§v¦i with some friends and his general, and asked wg̈§v¦i for an agreement of peace between them.

i ¦Wi ¦n ©g wg̈§v¦i and K¤l¤ni¦a£̀  made an agreement, making an oath, a dr̈EaẄ, that they would do no harm to each other.
When wg̈§v¦i had become old, and his eyesight was fading, he called for eÜ ¥r and instructed him to hunt some meat,
make it into a tasty meal and bring it back for wg̈§v¦i who would bless eÜ ¥r before he (wg̈§v¦i) died.
dẅ§a ¦x instructed aw £r©i to bring her two kids from the goats from which she would make tasty foods for wg̈§v¦i. dẅ§a ¦x put
eÜ ¥r’s clothes on aw £r©i, and the skins of the goat­kids on his arms and neck. aw £r©i came in to his father, who heard him
and felt him. wg̈§v¦i said: e «̈U¥r  i ¥c§i m¦i ©cÏ ©d §e aw£r«©i  lFw  lT ©d ­ “the voice is the voice of aw £r©i but the hands are the
hands of eÜ ¥r.” aw £r©i gave his father the food and wine and wg̈§v¦i ate and drank. wg̈§v¦i blessed aw £r©i .

i ¦W ¦W When wg̈§v¦i had finished blessing aw £r©i , and aw £r©i was just leaving, eÜ ¥r came in, with food for his father and
expecting his dk̈ẍ§A .  When wg̈§v¦i realised what had happened he trembled fiercely, but said that aw £r©i would remain
blessed. eÜ ¥r cried a great and bitter cry and asked to still have a dk̈ẍ§A of his own. wg̈§v¦i said that aw £r©i had come
with cleverness and taken the dk̈ẍ§A . eÜ ¥r accused his brother of tricking him twice, for the dẍFk§A first and now the
dk̈ẍ§A . wg̈§v¦i gave eÜ ¥r a dk̈ẍ§A.
eÜ ¥r wanted to kill aw £r©i . dẅa ¦x learnt of this and told aw £r©i he must go to dẅa ¦x’s brother, oäl̈, until eÜ ¥r’s anger
subsides. dẅa ¦x told wg̈§v¦i that they should send aw £r©i away so that he should not marry from the women of o ©rp̈§M.

i ¦ri ¦a §W wg̈§v¦i sent aw £r©i away, blessing him and instructing him to find a wife from the daughters of oäl̈.

Pirkei Avot ­ Chapter 1: Mishnah 12
Hillel and Shammai received the tradition from them.  Hillel

says: Be among the disciples of Aharon, loving peace and
pursuing peace, loving people and bringing them closer to the

Torah.
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Now read these mi ¦wEq §R and the translations beneath them:

b‰n  f‰k zi ¦W` ¥x §A
:dp̈ «̈xg̈ i ¦g ῭  oäl̈Îl ¤̀  L§lÎg ©x §A mEw §e i¦lŸw §A r ©n §W i¦p §a dŸ ©r §e bn

“So now, my son, listen to my voice and arise, run away to oäl̈, my brother, to
oẍg̈ .”

`  g‰k zi ¦W` ¥x §A
zFp §A ¦n  dẌ ¦̀   g ©T ¦zÎ`«Ÿl  Fl  x ¤n`ŸI©e  Ed¥E ©v§i ©e  FzŸ̀   K ¤xä§i ©e  aŸw£r«©iÎl«¤̀   wg̈ §v¦i  `ẍ §w¦I ©e

 :o ©r«̈p §M
So wg̈ §v¦i called for aŸw£r«©i and blessed him;  he instructed him, and said to him:
“Do not take a wife from the Canaanite women.”

f  g‰k zi ¦W` ¥x §A
:m «̈x£̀ d«̈p ¤C ©R K¤l¥I ©e FO ¦̀ Îl ¤̀ §e ei ¦a ῭ Îl ¤̀  aŸw£r«©i r ©n §W¦I ©e

aŸw£r«©i obeyed his father and mother and went to mẍ£̀ oc̈ ©R .

Which dë §v ¦n do you think we can learn from the mi ¦wEq §R

above?
Circle the correct dë §v ¦n , below:

Write the English meanings on the lines below each one.

mi¦lFg xEw ¦Ami ¦g §xF` z ©qp̈ §k ©dm ¥̀ ë a ῭  cEA ¦M

_________________ _________________ _________________
_________________ _________________ _________________

Write some examples of this dëv ¦n that you can do, yourself
________________________________________________________
________________________________________________________
________________________________________________________
________________________________________________________
________________________________________________________
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